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Перевод речи ненадежного рассказчика представляет собой одну из наиболее сложных задач в художественном переводе. Речевой портрет такого персонажа, как правило, маркирован различными отклонениями от литературной нормы: фонетическими, грамматическими, лексическими, — которые не имеют прямых соответствий в языке перевода. В этих условиях ключевую роль приобретает переводческая компенсация - прием, при котором элементы, утраченные при переводе, восполняются в других частях текста для сохранения общего стилистического эффекта [5].
Материалом настоящего исследования послужили романы Д. Киза «Цветы для Элджернона» (перевод С. Шарова) и У. Грума «Форрест Гамп» (перевод Е. Петровой). Оба произведения объединяет фигура ненадежного рассказчика, однако природа этой ненадежности принципиально различна, что предопределяет и различные стратегии перевода.
В романе Д. Киза ненадежность Чарли Гордона носит динамический характер: его интеллект и, соответственно, речь претерпевают радикальную эволюцию — от грубых орфографических ошибок в первых отчетах («I think I faled it») до сложной научной лексики на пике гениальности и обратного скатывания к графону в финале («I put some flown on Algernons grave») [1]. Переводчик С. Шаров последовательно применяет компенсацию на всех этапах этой эволюции. Английские графоны («faled», «happind», «skared») передаются русскими просторечными формами: «кажеца», «пошол», «видил», «чирнила»:
«I think I faled it and I think maybe now they wont use me.» [1] - «Мне кажеца я не падайду им.» [3]
«What happind is I went to Prof Nemurs office on my lunch time like they said...» [1] - «У меня был перерыв и как они сказали я пошол к профу Немуру...» [3]
«I saw the spill ink and I was very skared even tho I got my rabbits foot in my pocket...» [1] - «Я видил пролитые чирнила и очень испугался хотя заечья лапка была у меня в кармане...» [3] 
В фазе гиперкоррекции, когда Чарли, только изучив правила пунктуации, начинает ставить запятые после каждого слова, Шаров применяет уникальный прием: копирование, полностью сохраняя хаотичную расстановку знаков.
«Today, I learned, the comma, this is, a, comma (,) a period, with, a tail, Miss Kinnian, says its, important, because, it makes writing, better...» [1] - «Сегодня, я, узнал что, такое, запятая, это, точка, с, хвостиком (,) и мисс, Кинниан, говорит, очень, важная потому, что, улучшает, правописание...» [3]
В финальных отчетах, по мере деградации персонажа, переводчик вновь возвращается к фонетической компенсации («становица», «ложыть», «мышы»), создавая эффект «замыкания круга».
«Its getting chilly out but I still put flowers on Algernons grave. Mrs Mooney thinks I'm silly to put flowers on a mouses grave but I told her that Algernon was a special mouse.» [1] - «На улице становица холодно но я все равно ложу цветы на могилку Элджернона. Мисис Муни думает это глупо ложыть цветы на могилку мышы но я сказал ей што Элджернон был особеный мыш.» [3]
В романе У. Грума речевая характеристика Форреста Гампа, напротив, статична. Она стабильно маркирована набором просторечных элементов: грамматическими ошибками («I was» вместо «I were»), диалектными формами («hissef`», «done read»), фонетическим написанием («fellers», «bout») [2]. Переводчица Е. Петрова также избирает компенсацию как основной инструмент, однако реализует ее иначе, чем Шаров. Потеря грамматических аномалий восполняется введением русских просторечных форм в других местах. Так, диалектная конструкция «I done read up on em» передается через русскую идиому «собаку съел».
«Now I know somethin bout idiots. Probly the only thing I do know bout, but I done read up on em...» [2] - « Я, между прочим, на идиотах собаку съел. Единственное, наверно, в чем я разбираюсь, потому как все книшки про них перечитал…» [4]
 Грамматическая ошибка `name me` компенсируется просторечным «при рожденье».
«When I was born, my mama name me Forrest, cause of General Nathan Bedford Forrest who fought in the Civil War.» [2] - «При рожденье мама дала мне имя Форрест, в честь Генерала Натаниэля Бедфорда Форреста, героя войны Севера и Юга.» [4]
Сопоставительный анализ позволяет сделать следующие выводы. Во-первых, компенсация является доминирующей стратегией в обоих рассмотренных переводах. Во-вторых, характер компенсации зависит от типа ненадежности рассказчика. При динамической модели (Чарли) переводчик вынужден варьировать приемы, адаптируя их к каждой фазе развития персонажа. При статической модели (Форрест) стратегия сводится к последовательному созданию устойчивого просторечного фона. В-третьих, компенсация может проявляться на разных уровнях: фонетическом («кажеца», «гнустное»), лексическом («собаку съел»), грамматическом («при рожденье») и даже синтаксическом (копирование гиперкоррекции).
Таким образом, проведенное исследование демонстрирует, что адекватный перевод ненадежного рассказчика невозможен без использования компенсации, а выбор конкретных ее видов напрямую связан с типом нарративной модели оригинала.
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